
Nr. 13 16 31. desember 1988 

10. grein 

Frumrit samnings þessa skal varðveitt í íslenska utanríkisráðuneytinu sem sendir öðrum samnings- 
aðilum staðfest afrit af því. 

Þessu til staðfestu hafa fulltrúar, sem til þess höfðu fullt umboð, undirritað samning þennan. 

Gjört í Reykjavík hinn 29. september 1986 í einu eintaki á dönsku, finnsku, íslensku, norsku og 

sænsku, og skulu allir textar jafngildir. 

Nr. 14 31. desember 1988 

AUGLÝSING 
um Norðurlandasamning um sameiginlegan vinnumarkað kennara í bókleg- 

um greinum, list- og verkmennta- og íþróttakennara í framhaldsskólum. 

Samningur milli Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um sameiginlegan vinnu- 

markað kennara í bóklegum greinum, list- og verkmennta- og íþróttakennara í framhaldsskólum var 

staðfestur fyrir Íslands hönd í dag. Samningurinn var gerður í Reykjavík 29. september 1986. Alþingi 

heimilaði staðfestingu samningsins með ályktun 20. desember 1988. Hann öðlast gildi 30. janúar 1989. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 

Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 31. desember 1988. 

Jón Baldvin Hannibalsson. 

Hannes Hafstein. 

Fylgiskjal. 

SAMNINGUR 

milli 

Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um sameiginlegan vinnumarkað 

kennara í bóklegum greinum, list- og verkmennta- og íþróttakennara í framhaldsskólum 

Ríkisstjórnir Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar, 

— sem áður hafa gert með sér samkomulag um sameiginlegan norrænan vinnumarkað sem undirritað var 

6. mars 1982, 

— sem áður hafa gert með sér samkomulag um sameiginlegan norrænan vinnumarkað fyrir almenna 
kennara (bekkjarkennara) í grunnskólum sem undirritað var 3. mars 1982, 

- sem telja að kostur á frjálsum skiptum framhaldsskólakennara milli Norðurlanda geti orðið til 
hagsbóta fyrir þróun skólastarfs í þessum löndum, 

hafa orðið sammála um eftirfarandi: 

1. grein 
Hver sá sem lokið hefur námi, eigi skemmra en fjögurra ára, sem í einhverju aðildarlandanna er 

opinberlega viðurkennt sem greinakennaramenntun fyrir framhaldsskóla og veitir réttindi til starfa sem 
kennari í almennum bóklegum greinum á því skólastigi hefur, að fullnægðum þeim skilyrðum sem í 

samningnum greinir, réttindi til starfa sem greinakennari í sérhverju hinna aðildarlandanna og skal 
heimilt að starfa sem slíkur, að því tilskildu að menntun í kennslugreinum samrýmist í meginatriðum 
gildandi ákvæðum og fyrirmælum í hlutaðeigandi landi.
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Hver sá sem lokið hefur námi, eigi skemmra en þriggja ára, sem í einhverju aðildarlandanna er 
opinberlega viðurkennt sem kennaramenntun fyrir framhaldsskóla og veitir réttindi til starfa sem 
kennari á því skólastigi í almennum list- og verkmenntagreinum eða íþróttum, (t.d. íþróttum, tónmennt, 
handíðum, myndmennt, vefjarfræði) hefur, að fullnægðum þeim skilyrðum sem í samningnum greinir, 
réttindi til starfa sem kennari í þeim greinum í sérhverju aðildarlandanna og skal heimilt að starfa sem 
slíkur, að því tilskildu að menntun í kennslugreinum samrýmist í meginatriðum gildandi ákvæðum og 
fyrirmælum í hlutaðeigandi landi. 

Í Danmörku er verkmenntun í höndum skóla sem eru einkastofnanir og sjálfstæðar um ráðningu 
kennara. 

2. grein 

Sá sem lokið hefur styttra kennaranámi í almennum list- og verkmenntagreinum eða íþróttum en 

kveðið er á um hér að framan getur hlotið úrskurð um kennsluréttindi í viðtökulandi ef sérstakar ástæður 
þykja til. Um mál sem ákvæði þessarar greinar taka til skal fjallað svo sem tíðkast um undanþágur. 

3. grein 
Kennari í einu aðildarlandanna sem ráðinn er að framhaldsskóla í öðru aðildarlandi skal hafa 

fullnægjandi kunnáttu í því tungumáli sem kennt er á í skólanum. 

4. grein 
Kennari sem hlotið hefur réttindaviðurkenningu samkvæmt þessum samningi skal að meginreglu 

eiga rétt á að sækja um og fá starf sem kennari í öðru aðildarlandi, enda þótt umsækjandi sé ekki 
ríkisborgari í því landi. 

Kennarastarf í einu aðildarlandanna skal í öðru aðildarlandi, þar sem starfinu er haldið áfram, lagt 

að jöfnu við samsvarandi starf innt af hendi í síðarnefndu landi. 

5. grein 
Kennari í einu aðildarlandanna sem fengið hefur starf í öðru aðildarlandi skal að meginreglu standa 

jafnt kennurum í síðarnefndu landi að því er varðar rétt til launa og eftirlauna* svo og önnur réttindi er 
starfinu fylgja. 

6. grein 
Sérhvert aðildarlandanna skal eftir undirritun þessa samnings — eftir því sem unnt er — hlutast til um 

breytingar á gildandi innlendum reglum í samræmi við meginreglur þær sem lýst er í 1.-5. grein. 

7. grein 
Aðalstjórnvöldum skólamála í aðildarlöndunum ber að fylgjast með þróun vinnumarkaðar kennara 

í hlutaðeigandi löndum og tilkynna Norrænu vinnumarkaðsnefndinni ef sérstakra aðgerða er þörf. 
Aðalstjórnvöldum skólamála ber að skiptast stöðugt á upplýsingum um atriði sem máli skipta til að 

meta þróunina á vinnumarkaði kennara í aðildarlöndunum. 

8. grein 

Samningurinn öðlast gildi þrjátíu dögum eftir þann dag er allir samningsaðilar hafa tilkynnt íslenska 
utanríkisráðuneytinu að hann hafi verið samþykktur. 

Íslenska utanríkisráðuneytið tilkynnir öðrum samningsaðilum um móttöku þessara tilkynninga og 
gildistöku samningsins. 

9. grein 

Samningsaðili getur sagt samningnum upp með skriflegri tilkynningu til íslenska utanríkisráðuneyt- 

isins sem tilkynnir þá öðrum samningsaðilum um að slík tilkynning hafi borist og um efni hennar. 
Uppsögn tekur aðeins til þess samningsaðila sem að uppsögninni stendur og tekur gildi sex 

mánuðum eftir að íslenska utanríkisráðuneytinu barst tilkynning um uppsögnina. 

* Sjá „Samkomulag milli Danmerkur, Finnlands, Noregs og Svíþjóðar um samræmingu eftirlaunaréttinda sam- 
kvæmt reglum um eftirlaun ríkisstarfsmanna“ frá 18. desember 1973.
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10. grein 
Frumrit samnings þessa skal varðveitt í íslenska utanríkisráðuneytinu sem sendir öðrum samnings- 

aðilum staðfest afrit af því. 

Þessu til staðfestu hafa fulltrúar, sem til þess höfðu umboð, undirritað samning þennan. 

Gjört í Reykjavík hinn 29. september 1986 í einu eintaki á dönsku, finnsku, íslensku, norsku og 
sænsku, og skulu allir textar jafngildir. 

Nr. 15 31. desember 1988 

AUGLÝSING 
um samning um norrænan þróunarsjóð. 

Í dag var sænska utanríkisráðuneytinu tilkynnt um staðfestingu Íslands á samningi milli Danmerk- 

ur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar um stofnun norræns þróunarsjóðs. Samningurinn var gerður 
í Stokkhólmi 3. nóvember 1988. Alþingi heimilaði staðfestingu samningsins með ályktun 20. desember 

1988. Hann öðlast gildi 30. janúar 1989. 

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal með auglýsingu þessari. 
Þetta er hér með gert almenningi kunnugt. 

Utanríkisráðuneytið, Reykjavík, 31. desember 1988. 

Jón Baldvin Hannibalsson. FR 

Hannes Hafstein. 

Fylgiskjal. 

SAMNINGUR 

um stofnun norræns þróunarsjóðs 

Ríkisstjórnir Danmerkur, Finnlands, Íslands, Noregs og Svíþjóðar hafa ákveðið að efla norræna 

þróunarsamvinnu, sem hefur að markmiði að styðja efnahagslega og félagslega þróun í þróunarlöndun- 

um, og hafa í því skyni orðið sammála um eftirfarandi: 

1. gr. 

Norrænn þróunarsjóður, en heiti hans á ensku er Nordic Development Fund, hér eftir nefndur 

Sjóðurinn, skal stofnaður með því markmiði að efla efnahagslega og félagslega þróun í þróunarlöndum 

með því að taka þátt í að fjármagna verkefni sem eru samnorrænt hagsmunamál með sérstaklega 
hagstæðum kjörum. 

2. gr. 

Sjóðurinn skal hafa stöðu lögpersónu. 

3. gr. 
Starfsemi Sjóðsins fer eftir þeim samþykktum sem fylgja samningi þessum. Norræna ráðherra- 

nefndin getur ákvarðað að breyta samþykktum þessum.


